
INFORMAZIONI CHE DEVONO ESSERE 
FORNITE DA PARTE DEL 
COMMITTENTE PER I PROGETTI 
SOGGETTI A VERIFICA DI 
ASSOGGETTIBILITÁ 
 

VOM PROJEKTTRÄGER ZU LIEFERNDE 
ANGABEN ZU DEN PROJEKTEN DIE 
DEM VERFAHREN ZUR FESTSTELLUNG 
DER UVP UNTERLIEGEN 

DIRETTIVA 2011/92/UE - ALLEGATO IIA 
 

RICHTLINE 2011/92EU - ANHANG IIA  

1. Descrizione del progetto comprese in 
particolare: 
a) la descrizione delle caratteristiche fisiche 
dell'insieme del progetto e, ove pertinente, 
dei lavori di demolizione; 
b) la descrizione della localizzazione del 
progetto, in particolare per quanto riguarda 
la sensibilità ambientale delle aree 
geografiche che potrebbero essere 
interessate. 
 

1. Eine Beschreibung des Projekts, im 
Besonderen: 
a) eine Beschreibung der physischen 
Merkmale des gesamten Projekts und, 
soweit relevant, der Abrissarbeiten; 
b) eine Beschreibung des 
Projektstandortes, insbesondere der 
ökologischen Empfindlichkeit der 
geografischen Räume, die durch das 
Projekt möglicherweise beeinträchtigt 
werden. 
 

2. La descrizione delle componenti 
dell'ambiente sulle quali il progetto potrebbe 
avere un impatto rilevante. 
 

2. Eine Beschreibung der Umweltaspekte, 
die von dem Projekt möglicherweise 
erheblich beeinträchtigt werden. 
 

3. La descrizione di tutti i probabili effetti 
rilevanti del progetto sull'ambiente, nella 
misura in cui le informazioni su tali effetti 
siano disponibili, risultanti da: 
a) i residui e le emissioni previste e la 
produzione di rifiuti, ove pertinente; 
b) l'uso delle risorse naturali, in particolare 
suolo, territorio, acqua e biodiversità. 
 

3. Eine alle vorliegenden Informationen 
über mögliche erhebliche Auswirkungen 
erfassende Beschreibung dieser 
Auswirkungen des Projekts auf die Umwelt 
infolge 
a) der erwarteten Rückstände und 
Emissionen und gegebenenfalls der 
Abfallerzeugung; 
b) der Nutzung der natürlichen Ressourcen, 
insbesondere Boden, Flächen, Wasser und 
biologische Vielfalt. 
 

4. Nel raccogliere i dati a norma dei punti 
da 1 a 3 si tiene conto, se del caso, dei 
criteri figuranti nell'allegato III. 
 

4. Den in Anhang III aufgeführten Kriterien 
ist, soweit relevant, bei der 
Zusammenstellung der Informationen 
gemäß den Nummern 1 bis 3 Rechnung zu 
tragen. 
 

 
  



 
CRITERI INTESI A STABILIRE SE UN 
PROGETTO DEBBA ESSERE SOTTOPOSTI 
A UNA VALUTAZIONE DELL'IMPATTO 
AMBIENTALE 
 

KRITERIEN FÜR DIE ENTSCHEIDUNG, OB 
EIN PROJEKT DER 
UMWELTVERTRÄGLICHKEITSPRÜFUNG 
UNTERZOGEN WERDEN SOLLTE 

DIRETTIVA 2011/92/UE - ALLEGATO III 
 

RICHTLINE 2011/92EU - ANHANG III 

1. CARATTERISTICHE DEI PROGETTI 
Le caratteristiche dei progetti devono essere 
prese in considerazione, tenendo conto in 
particolare: 
a) delle dimensioni e della concezione 
dell'insieme del progetto; 
b) del cumulo con altri progetti esistenti e/o 
approvati; 
c) dell'uso delle risorse naturali, in particolare 
suolo, territorio, acqua e biodiversità; 
d) della produzione di rifiuti; 
e) dell'inquinamento e dei disturbi ambientali; 
f) dei rischi di gravi incidenti e/o calamità 
attinenti al progetto in questione, inclusi quelli 
dovuti al 
cambiamento climatico, in base alle 
conoscenze scientifiche; 
g) dei rischi per la salute umana (ad esempio, 
quelli dovuti alla contaminazione dell'acqua o 
all'inquinamento 
atmosferico). 
 

1. MERKMALE DER PROJEKTE 
Die Merkmale der Projekte sind insbesondere 
hinsichtlich folgender Punkte zu beurteilen: 
a) Größe und Ausgestaltung des gesamten 
Projekts; 
b) Kumulierung mit anderen bestehenden 
und/oder genehmigten Projekten und 
Tätigkeiten; 
c) Nutzung natürlicher Ressourcen, 
insbesondere Flächen, 
Boden, Wasser und biologische Vielfalt; 
d) Abfallerzeugung; 
e) Umweltverschmutzung und Belästigungen; 
f) Risiken schwerer Unfälle und/oder von 
Katastrophen, die für das betroffene Projekt 
relevant sind, einschließlich solcher, die 
wissenschaftlichen Erkenntnissen zufolge 
durch den Klimawandel bedingt sind; 
g) Risiken für die menschliche Gesundheit (z. B. 
durch Wasserverunreinigungen oder 
Luftverschmutzung). 
 

2. LOCALIZZAZIONE DEI PROGETTI 
Deve essere considerata la sensibilità 
ambientale delle aree geografiche che possono 
risentire dell'impatto dei progetti, tenendo 
conto, in particolare: 
a) dell'utilizzo del territorio esistente e 
approvato; 
b) della ricchezza relativa, della disponibilità, 
della qualità e della capacità di rigenerazione 
delle risorse naturali della zona (comprendenti 
suolo, territorio, acqua e biodiversità) e del 
relativo sottosuolo; 
c) della capacità di carico dell'ambiente 
naturale, con particolare attenzione alle 
seguenti zone: 
i) zone umide, le zone riparie, le foci dei fiumi; 
ii) zone costiere e l'ambiente marino; 
iii) zone montuose e forestali; 
iv) riserve e i parchi naturali; 
v) zone classificate o protette dalla normativa 
nazionale; i siti Natura 2000 designati dagli Stati 
membri in 
base alle direttive 92/43/CEE e 2009/147/CE ; 
vi) zone in cui si è già verificato, o nelle quali si 
ritiene che si verifichi, il mancato rispetto degli 
standard di 

2. STANDORT DER PROJEKTE 
Die ökologische Empfindlichkeit der 
geografischen Räume, die durch die Projekte 
möglicherweise beeinträchtigt werden, muss 
unter Berücksichtigung insbesondere folgender 
Punkte beurteilt werden: 
a) bestehende und genehmigte Landnutzung; 
b) Reichtum, Verfügbarkeit, Qualität und 
Regenerationsfähigkeit der natürlichen 
Ressourcen (einschließlich Boden, Flächen, 
Wasser und biologische Vielfalt) des Gebiets 
und seines Untergrunds; 
c) Belastbarkeit der Natur unter besonderer 
Berücksichtigung folgender Gebiete: 
i) Feuchtgebiete, ufernahe Bereiche, 
Flussmündungen, 
ii) Küstengebiete und Meeresumwelt, 
iii) Bergregionen und Waldgebiete, 
iv) Naturreservate und -parks; 
v) durch die einzelstaatliche Gesetzgebung 
ausgewiesene Schutzgebiete; von den 
Mitgliedstaaten gemäß der Richtlinie 
92/43/EWG und der Richtlinie 2009/147/EG 
ausgewiesene Natura-2000-Gebiete; 
vi) Gebiete, in denen die für das Projekt 
relevanten und in der Unionsgesetzgebung 



qualità ambientale stabiliti dalla legislazione 
dell'Unione e pertinenti al progetto; 
vii) zone a forte densità demografica; 
viii) zone di importanza storica, culturale o 
archeologica. 
 

festgelegten Umweltqualitätsnormen bereits 
nicht eingehalten wurden oder bei denen von 
einer solchen Nichteinhaltung ausgegangen 
wird; 
vii) Gebiete mit hoher Bevölkerungsdichte; 
viii) historisch, kulturell oder archäologisch 
bedeutende Landschaften und Stätten. 
 

3. TIPOLOGIA E CARATTERISTICHE 
DELL'IMPATTO POTENZIALE 
I probabili effetti significativi dei progetti 
sull'ambiente devono essere considerati in 
relazione ai criteri stabiliti ai punti 1 e 2 del 
presente allegato con riferimento all'impatto dei 
progetti sui fattori di cui all'articolo 3, paragrafo 
1 e tenendo conto: 
a) dell'entità ed estensione dell'impatto (ad 
esempio l'area geografica e la popolazione 
potenzialmente interessate); 
b) della natura dell'impatto; 
c) della natura transfrontaliera dell'impatto; 
d) dell'intensità e della complessità dell'impatto; 
e) della probabilità dell'impatto; 
f) della prevista insorgenza, durata, frequenza e 
reversibilità dell'impatto; 
g) del cumulo tra l'impatto del progetto in 
questione e l'impatto di altri progetti esistenti e/o 
approvati; 
h) della possibilità di ridurre l'impatto in modo 
efficace. 
 

3. ART UND MERKMALE DER 
POTENZIELLEN AUSWIRKUNGEN  
Die möglichen erheblichen Auswirkungen der 
Projekte auf die Umwelt sind anhand der in den 
Nummern 1 und 2 dieses Anhangs aufgeführten 
Kriterien zu beurteilen; insbesondere ist den 
Auswirkungen des Projekts auf die in Artikel 3 
Absatz 1 genannten Faktoren unter 
Berücksichtigung der folgenden Punkte 
Rechnung zu tragen: 
a) Umfang und räumliche Ausdehnung der 
Auswirkungen (beispielsweise geografisches 
Gebiet und Anzahl der voraussichtlich 
betroffenen Personen); 
b) Art der Auswirkungen; 
c) grenzüberschreitender Charakter der 
Auswirkungen; 
d) Schwere und Komplexität der Auswirkungen; 
e) Wahrscheinlichkeit von Auswirkungen; 
f) erwarteter Zeitpunkt des Eintretens, Dauer, 
Häufigkeit und Reversibilität der Auswirkungen; 
g) Kumulierung der Auswirkungen mit den 
Auswirkungen anderer bestehender und/oder 
genehmigter Projekte; 
h) Möglichkeit, die Auswirkungen wirksam zu 
verringern. 
 

 


